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Carletto Bonavigo zieht ohne Skizzen 
los. Wenn er durch die Wälder von 
Schlanders und Laas geht und einen 
alten Baumstumpf erblickt, sieht er 
automatisch das Endergebnis vor sich. 
Also legt er einfach los und schnitzt  
mit der klobigen Motorsäge vor Ort 
detailreiche Skulpturen. Ob Tiere oder 
bärtige Kobolde – was der Motorsägen- 
schnitzer schafft, bleibt im Wald und 
fügt sich in die Umgebung ein. Dem 
Künstler selbst gibt die Natur alles, was 
er braucht: „Das Holz und die Freiheit.“

Carletto Bonavigo inizia senza nep-
pure fare uno schizzo. Quando vaga 
per i boschi di Silandro e Lasa e si 
imbatte in un vecchio ceppo d’albero, 
la sua mente immagina già il risultato 
finale. Allora brandendo una pesante 
motosega crea sul posto le sue 
sculture ricche di dettagli. Che si tratti 
di un animale o di un folletto barbuto, 
ogni opera di questo scultore resta nel 
bosco e si fonde con l’ambiente. Nella 
natura l’artista trova già tutto quello 
che gli serve: “Il legno e la libertà”.
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venusta
In einer Urkunde des Klosters  
St. Gallen aus dem Jahr 890 
wird das obere Etschtal als 
„Venusta Vallis“ bezeichnet. Zu 
dieser Zeit umfasst der Begriff 
geografisch nicht nur die 
heutigen Landesgrenzen, 
sondern auch Teile des Inntals 
und des Unterengadins. Dieser 
historische Raum wird im 
Mittelalter auch „Finsgowe“ 
oder „Vintschgau“ genannt. 
Venusta leitet sich aber auch 
vom rätischen Volksstamm der 
Venosten ab, der die römische 
Provinz Raetia prima bevölkerte. 
Venusta meint demnach den 
Menschen und seine kulturelle 
Umgebung, greift über die 
Landesgrenzen hinaus und 
betrifft Architektur und Kunst, 
Tradition und Brauchtum – und 
nicht zuletzt die Landschaft. 

Reisen Sie per Bahn oder 
Fernbus in den Vinschgau und 
mit dem „Südtirol Transfer“  
vom Bahnhof in Meran direkt zu  
Ihrer Unterkunft im Vinschgau! 
Buchung online; Bezahlung 
online oder vor Ort.
suedtiroltransfer.com

Raggiungete l’Alto Adige in 
treno o con gli autobus di lunga 
percorrenza: dalla stazione  
FS di Merano la navetta 
“Südtirol Transfer” vi porterà 
direttamente al vostro 
alloggio in Val Venosta! 
Prenotazione online, pagamento 
online oppure in loco. 
altoadigetransfer.com

Öffentlich unterwegs
Mobilità in provincia
suedtirolmobil.info
sad.it 
vinschgerbahn.it 
sasa.bz.it

Barrierefrei in Südtirol
Alto Adige accessibile
suedtirolfueralle.it
altoadigepertutti.it
T +39 0473 209176

Wetter
Meteo
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meteo.provincia.bz.it
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venusta
In un documento dell’Abbazia  
di San Gallo risalente al 890, 
troviamo la prima menzione 
dell’Alta Valle dell’Adige sotto il 
nome “Venusta Vallis”. All’epoca, 
il termine comprendeva non solo 
gli attuali confini geografici  
ma anche parti della Inntal 
austriaca e della Bassa Engadina, 
nell’odierna Svizzera. Nel 
Medioevo spunta un altro nome 
per questo territorio ricco di 
storia: “Finsgowe” o “Vintschgau”. 
Il termine venusta, però, deriva 
anche dal popolo retico dei 
Venosti, che abitava la provincia 
romana Raetia prima. Ecco 
perché venusta parla dell’uomo 
e del suo ambiente culturale, 
oltrepassa i confini e osserva 
l’architettura, l’arte, le tradizioni 
e i costumi. E, non da ultimo, 
lo splendido paesaggio.

VINSCHGAU
VAL VENOSTA
vinschgau.net
venosta.net

Facebook: 
facebook.com/
vinschgau.valvenosta
Instagram: 
vinschgau_valvenosta 

Interaktive Karte 
des Vinschgaus
Mappa interattiva  
della Val Venosta 
maps.vinschgau.net

INFOBÜROS  
IM VINSCHGAU
UFFICI 
D’INFORMAZIONE 
IN VAL VENOSTA

Reschen 
Resia
reschenpass.it
passoresia.it
T +39 0473 633101

St. Valentin auf der Haide
San Valentino alla Muta
reschenpass.it
passoresia.it
T +39 0473 634603

Mals
Malles
ferienregion-
obervinschgau.it
altavenosta-vacanze.it
T +39 0473 831190

Burgeis
Burgusio
ferienregion- 
obervinschgau.it
altavenosta-vacanze.it
T +39 0473 831422

Glurns
Glorenza
glurns.eu
T +39 0473 831097

Schluderns
Sluderno
ferienregion- 
obervinschgau.it
altavenosta-vacanze.it
T +39 0473 615590

Prad am Stilfserjoch
Prato allo Stelvio
prad.info
T +39 0473 616034

Sulden
Solda
ortler.it
T +39 0473 613015

Laas
Lasa
schlanders-laas.it
silandro-lasa.it
T +39 0473 626613

Schlanders
Silandro
schlanders-laas.it
silandro-lasa.it
T +39 0473 730155

Latsch
Laces
latsch-martell.it
laces-martello.it
T +39 0473 623109

Martell
Martello
latsch-martell.it
laces-martello.it
T +39 0473 623109

Kastelbell-Tschars
Castelbello-Ciardes
kastelbell-tschars.com
T +39 0473 624193

Abonnement
Abbonamento

venusta kostenlos für 
Vinschgau-Liebhaber – 
Senden Sie Ihre 
Postadresse an: 
info@vinschgau.net 
venusta è gratuita per 
gli amanti della Val 
Venosta. Inviate il vostro 
indirizzo postale a: 
info@venosta.net

Newsletter
Newsletter

Regelmäßig Neues 
und Interessantes aus 
dem Vinschgau: 
vinschgau.net/de/newsletter
Notizie, fatti interessanti 
e curiosità dalla 
Val Venosta: 
venosta.net/it/newsletter
  

 + Auch als App!  + disponibile   anche come app! 

VINSCHGAU
ERLEBEN 

PER 
SCOPRIRE LA 

VAL VENOSTA
 + Nachhaltige Anreise 

 + arrivare in modo sostenibile 

 +++ Südtirol Transfer +++ 

 +++ Interaktive Karte 

 Mappa interattiva +++ 
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 + News aus ganz Südtirol:  

 suedtirol.info/newsletter-anmelden 

 + Novità da tutto l’Alto Adige:  

 suedtirol.info/newsletter-iscriviti 
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Madre single e  contadina  in un 
maso di  montagna: le  lunghe 
giornate di  Nathalie Schwienbacher 
lasciano poco spazio agli  idil l i 
bucolici .  Eppure sono colme 
di  gioia

Na t h a l i e  S c h w i e n b a c h e r  i s t 
a l le inerz iehende Mut ter.  Und 
B e rg b ä u e r i n .  Ein  Tag in  ihrem Leb en 
auf  dem Ob erschlummhof  in 
Schluderns  –  abseit s  romantisch 
verklär ter  Kl ischees

E ben hat Nathalie Schwienbacher die 
Melkmaschine an Braunas Euter ange-
legt, hat gewartet, bis der Anzeiger bei 
achteinhalb Litern stehen geblieben ist. 

Nun zieht sie das Gerät wieder ab und streicht dem Braunvieh 
über den Rücken. Die letzte ihrer zehn Kühe ist gemolken, 
der Stall ausgemistet, das Stroh gestrebt. Mit einer Mischung 
aus Wasser, frisch gemolkener Milch und Getreide füttert die 
Bergbäuerin das namenlose Schwein. Wie jeden Morgen ist 
sie seit halb fünf auf den Beinen, draußen ist es noch dunkle 
Nacht. Oben, auf dem Schludernser Berg.

Nathalie Schwienbacher geht vorbei an leeren Gehegen – elf 
Stück Jungvieh, eine Stute mit ihrem Fohlen und fünf 
Ziegen weiden im Sommer auf der Alm. Gut belegt ist 
derzeit nur der selbst gebaute Hühnerstall mit rund 150 
Hennen. Die Eier verkauft die 30-jährige alleinerziehende 
Mutter in selbst bemalten Schachteln. Der Oberschlummhof 
ist auf Milchwirtschaft ausgerichtet, wie die meisten Süd-
tiroler Höfe. Das Besondere an ihm ist seine Bäuerin: Natha-
lie Schwienbacher, ehemalige Braunviehprinzessin, leicht 
geschminkte Augen, mittellange hellbraune Haare, rot 
gestrichene Fingernägel. Die körperliche Arbeit hat ihr kräf-
tige Arme beschert, ihre Stimme ist sanft und weich, als 
würde sie sie schonen. Ihr Beruf verlangt ihr wenige Worte 
ab. Den Körper zieren Tattoos: am Rücken, auf den Beinen. 
Und auf den Armen, wo in zarter, schwarzer Schrift sechs 
Buchstaben stehen: GRL PWR – Girl Power.

„Typisch  Bäuerin  an mir  i s t , 
dass  ich  mir  f ür  keine  Arb eit  zu  schade  bin , 

Dreck  stör t  mich nicht .  Ich  hel fe  natürl ich  auch 
b eim Schlachten e ines  Schweines  o der 

Ziegenkit zes .  Es  i s t  Tei l  des  b äuerl ichen Al l tags, 
man ent wickelt  da  e ine  ge wisse  Distanz. 
Ich  mö chte  den Tieren e in  schönes  Leb en 

ermögl ichen und e inen schnel len , 
schmerzlosen To d .  Mit  Kl ischees  breche  ich , 

was  meine  Kle idung b e tr i f f t .  Ich  kann 
in  Stö ckelschuhen so  schnel l  laufen 

wie  in  Stal lst ie fe ln .“

N athalie sistema la mungitrice automatica 
attorno alle mammelle di Brauna. Attende 
che i numeri sul display si fermino a otto 
litri e mezzo, poi toglie l’apparecchio e 

teneramente accarezza la schiena della vacca bruna. L’ultima 
delle dieci bestie è munta, la stalla ripulita dal letame, la paglia 
distribuita. Come ogni mattina, la giovane contadina è in piedi 
dalle quattro e mezza, quando fuori è ancora buio fitto, qui sui 
monti sopra Sluderno. È ora di dare da mangiare al maiale, che 
un nome non ce l’ha ma sembra comunque apprezzare la sua 
colazione, una miscela di acqua, latte appena munto e cereali. 

Nathalie passa accanto ai recinti vuoti: d’estate gli undici vi-
telli pascolano in quota, sull’alpe, insieme alla cavalla con il 
suo puledro e alle cinque capre. Al momento è occupato sol-
tanto il pollaio, che lei stessa ha costruito e che ospita circa 
150 galline. Nathalie vende le loro uova dentro scatole che 
dipinge a mano. Il maso Oberschlummhof si sostenta grazie 
alla produzione del latte, come la maggior parte delle fattorie 
altoatesine. Quello che lo distingue, forse, è proprio che a ge-
stirlo è Nathalie: trent’anni non ancora compiuti, mamma di 
un bimbo di cinque, ex “reginetta” del bestiame di razza bru-
na, Braunviehprinzessin. Ha gli occhi leggermente truccati, 
capelli castano chiaro, le unghie laccate di rosso e le braccia 
forti, donate dal lavoro fisico. Una voce dolce e tranquilla, 
quasi come se volesse risparmiarla: del resto, il suo mestiere 
non richiede molte parole. Qualche tatuaggio, sulla schiena 
e sulle gambe. E sul braccio, dove si stagliano sei lettere nere 
tracciate con una calligrafia sottile: GRL PWR. Girl Power.

“Una cosa t ipica  da contadina che  ho è  quel la 
di  non t i rarmi  indie tro  davanti  a  nessun lavoro, 
non sono schizz inosa con lo  sp orco.  Mi  sembra 

naturale  aiutare  ad abb at tere  un maiale  o 
un capre t to.  Fa p ar te  del la  v i ta  quot idiana dei 

contadini ,  dop o un p o’  sv i luppi  una cer ta 
distanza .  Vorre i  ass icurare  agl i  animal i  una 

b el la  v i ta  e  una mor te  rapida e  indolore.  Invece, 
ne l  vest i re  facc io  a  p ezzi  g l i  s tereot ipi  dei 

contadini :  con i  tacchi  so  camminare  ve lo ce  
come con gl i  s t ival i  d i  gomma .”
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Schmale Straße, weiter Blick: Zum Oberschlummhof auf 
1.265 Meter Meereshöhe führt eine asphaltierte Bergstraße, 
wenig breiter als der dunkelgrüne Mini, den Nathalie 
Schwienbacher fährt. Oben angekommen, öffnet sich die 
Sicht wie ein großes Fenster auf den Obervinschgau. Die 
Dörfer Schluderns, Glurns, Mals liegen einem zu Füßen, das 
Kloster Marienberg funkelt in der Ferne. Kein Straßenlärm 
dringt bis hier hoch, kein Wanderweg geht vorbei, ange-
schmiegt an den Stall liegt nur der Nachbarhof. 

„ Auf  e inem Hof  fa l len  die  unterschiedl ichsten 
Arb eiten  an .  An e inem Tag ist  e ine  Maschine 

kaput t  und ich  muss  s ie  rep arieren ,  am anderen 
bin  ich  fast  Tierärzt in .  Als  Bäuerin  muss  ich 

improvis ieren und mir  zu  hel fen  wissen . 
Ich  kenne keinen Beruf,  der  so  v ie l fä l t ig  i s t . 

Und so  se lbstb est immt .“

Gegen sechs Uhr früh steht Nathalie Schwienbacher in der 
Küche des Hofes und stellt eine Espressokanne auf den 
Gasherd. Der Tag beginnt. Sie lebt im oberen Stock des alten 
Hauses gemeinsam mit ihrem fünfjährigen Sohn Juri, den 
sie allein großzieht. Sich um das Kind kümmern, waschen, 
kochen, putzen, die Hofarbeit – die Zeit rast ihr manchmal 
davon. Sie kocht Kaffee für sich und auch für ihren 66 Jahre 
alten Onkel Franz, der selbst kinderlos ist. Er hat seiner 
Nichte den Oberschlummhof vor drei Jahren vererbt. Bis 
dahin war es ein harter Weg.

Winter 2013: Nathalie Schwienbacher, damals 21, 
ist gerade in Wien angekommen, wo sie Landwirtschaft stu-
dieren möchte, als sie einen Anruf von ihrem Onkel erhält: 
„Die Tante hat sich den Fuß gebrochen, du musst kommen!“ 
Seit Kindheitstagen verbringt Nathalie jedes zweite Wochen-
ende auf dem Oberschlummhof, dem Geburtshaus ihrer 
Mutter, und hilft dort aus. Bäuerin zu werden ist ihr größter 
Traum. Also ersetzt sie die verletzte Tante, die Franz bisher 
auf dem Hof half. Als diese nach Monaten genesen ist, sagt 
die junge Studienanfängerin: „Ich möchte bleiben!“

„Das Studieren an der  Univers i tät ,  das  Leb en in 
der  Großstadt  –  das  war  nie  meine  erste  Wahl . 

Einen Hof  zu  üb ernehmen ,  mit  a l l  den 
Herausforderungen ,  die  dazu gehören ,  davon hab e 

ich  ge träumt .  Es  hat  s ich  r icht ig  ange f ühlt ,  d ie 
Arb eit  weiterzuf ühren .  Und ich  hat te  auch schon 
v ie l  Energie  in  den Ob erschlummhof  invest ier t .“

Acht Uhr: Nach dem Frühstück tauscht die junge Bäuerin 
ihre schwarze, kurze Latzhose und die Gummistiefel gegen 
ein Sommerkleid und Sandalen. Sie fährt nach Schluderns, 
um ihren Sohn in den Sommerkindergarten zu bringen. Die 
Rolle der alleinerziehenden Mutter hat sie von Anfang an 
mit der der Bergbäuerin kombinieren müssen. Zwei Wochen 

Strada stretta, vista ampia: l’Oberschlummhof, a 1.265 metri 
di quota, si raggiunge lungo una strada asfaltata poco più lar-
ga della Mini verde scuro guidata da Nathalie. Arrivati in cima 
lo sguardo si apre sull’Alta Val Venosta come attraverso una 
grande finestra. Sluderno, Glorenza e Malles sono ai nostri 
piedi, l’abbazia di Marienberg brilla in lontananza. Qui i ru-
mori del traffico non arrivano, e nemmeno gli escursionisti: 
non ci sono sentieri, oltre alla stalla c’è solo il maso dei vicini. 

“In un maso bisogna sap er  fare  i  lavor i  p iù  var i . 
Un giorno c ’è  un macchinario  rot to  da r ip arare, 
quel lo  dop o de vo quasi  essere  una ve ter inaria .  

Da contadina de vo saper improv visare e  cavarmela  
da  sola .  Non conosco  nessun mest iere  che  s ia  così 

var io  e  che  dia  così  tanta  l ib er tà  di  dec idere.”

Verso le sei di mattina, nella piccola cucina del maso, Nathalie 
posa una moka sul fornello a gas. Un rituale, una piccola pau-
sa che si concede ogni giorno. La giovane contadina vive al 
piano superiore della vecchia casa insieme a Juri, il figlioletto 
di cinque anni che sta crescendo da sola. Accudire il piccolo, 
fare il bucato, cucinare, pulire, oltre ai mille lavori e lavoretti 
che richiede il maso: di tempo per sé stessa Nathalie ne ha 
ben poco, racconta, sorseggiando il caffè. Ne versa una tazza 
anche per suo zio, Franz. Lo zio, 66enne, non avendo figli, tre 
anni fa l’ha nominata erede dell’Oberschlummhof. Ma fino a 
quel momento la strada è stata tutta in salita.

Inverno 2013. Nathalie Schwienbacher, allora ven-
tunenne, è appena arrivata a Vienna per studiare agronomia 
quando riceve una telefonata dallo zio: “La zia si è rotta un 
piede, devi venire subito!” Sin dall’infanzia Nathalie trascor-
re un fine settimana su due all’Oberschlummhof, la casa nata-
le di sua madre, per dare una mano. Diventare contadina è da 
sempre il suo sogno più grande. Perciò sostituisce volentieri 
la zia immobilizzata, che fino ad allora aiutava Franz con i la-
vori al maso. Qualche mese dopo, quando la zia è guarita, per 
la giovane viene il momento di tornare a studiare. Ma lei dice: 
“Mi piacerebbe restare”.

“Studiare  a l l ’univers i tà ,  v ivere  in  una  
grande c i t tà ,  non è  mai  stato  i l  mio  vero 

des ider io.  Prendere  in  gest ione  un maso con  
tut te  le  s f ide  che  ne  der ivano,  è  questo  che  

ho  sempre  sognato.  Mi  sembrava giusto 
cont inuare  i l  lavoro,  e  p oi  ave vo già  invest i to 

tante  energie  nel l ’Ob erschlummhof.”

Sono le otto: dopo colazione la giovane contadina sosti- 
tuisce la corta salopette nera e gli stivali di gomma con un  
vestito estivo e i sandali. Deve scendere a Sluderno per accom- 
pagnare il bambino all’asilo estivo. Sin dall’inizio ha dovuto 
conciliare il ruolo di mamma con quello di contadina di mon-
tagna. Di tempo per riposare ce n’è sempre stato poco: due 

AUF DEM SCHLUDERNSER BERG _Der Oberschlummhof liegt auf 1.285 Metern über dem Meer. 
Hier lebt Nathalie Schwienbacher mit ihrem fünfjährigen Sohn.

IL MONDO VISTO DALL’ALTO _ Il maso Oberschlummhof sorge sopra Sluderno, a 1.285 metri di altitudine. 
Nathalie Schwienbacher vive qui con il figlioletto di cinque anni. 
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nach der Geburt steht schon wieder so viel Arbeit an. Zeit 
zum Ausruhen bleibt nicht. Also bindet sie sich ihr Baby vor 
die Brust und geht in den Stall. 

„Ich hab e  in  den Jahren v ie le  Tränen ver-
gossen und mir  e in  dickes  Fel l  zugelegt . 
An die  körp erl iche  Arb eit  hab e  ich  mich 
schnel l  ge wöhnt .  Sie  g ibt  mir  e ine  große 

Be f r iedigung,  da ich  weiß,  f ür  was  und wen 
ich  arb eite .  Ich  werde  heute  eher  müde, 

wenn ich  länger  s i t ze.  Meist  schlafe  i ch  nur  f ünf 
Stunden pro  Nacht .  Gehe  ich  ab ends  e inmal  weg, 

s ind es  weniger.  Für  e ine  Bäuerin  gibt  es
 ke inen Sonntag,  i ch  stehe  365 Tage im Jahr 

f rühmorgens  auf  und gehe  in  den Stal l .“

Anfangs, erzählt sie, habe ihr kaum jemand die Arbeit zuge-
traut. Als sie die Bäuerinnenschule in Dietenheim bei 
Bruneck besuchte, war sie dort die Einzige, die plante, 
alleine einen Hof zu übernehmen. Auch der Onkel, so emp-
findet sie es, hat lange gebraucht, sich mit einer Frau als 
Nachfolgerin abzufinden. Noch immer lässt er sie nicht mit 
dem Traktor oder Heukran fahren, weil das nur Männern 
vorbehalten sei. Dabei war auch Nathalie Schwienbachers 

settimane dopo il parto, notando quanto lavoro c’era da fare, 
Nathalie ha sistemato il bimbo in un marsupio legato al petto. 
Ed è scesa in stalla.

“In quest i  anni  ho  versato  molte  lacr ime, 
ma ho sv i lupp ato una scorza  dura . 

Al la  fat ica  f i s ica  mi  sono abituata  presto. 
Mi  dà grande so ddisfazione,  p erché  so  p er  cosa 

e  p er  chi  lavoro.  O ggi ,  anzi ,  mi  stancherei 
d i  p iù  a  stare  seduta in  un uf f ic io. 

Di  sol i to  dormo solo  c inque  ore  p er  not te, 
e  se  magari  esco  la  sera ,  d iventano 

ancora meno.  Per  una contadina non c i  sono 
domeniche,  mi  a lzo  presto  365 giorni  a l l ’anno 

p er  andare  in  stal la .”

All’inizio, ammette Nathalie, nessuno pensava che ce l’avreb-
be fatta. Quando frequentava la scuola professionale per l’a-
gricoltura ed economia domestica a Teodone, presso Brunico, 
era l’unica, tra i compagni, a voler gestire un maso da sola. 
Nathalie ha l’impressione che anche lo zio Franz ci abbia mes-
so un po’ a rassegnarsi al fatto che il suo successore sia una 
donna. Ancora oggi non le fa guidare il trattore o la gru per 
il fieno perché è convinto che siano cose da uomini. Eppure 

IM HÜHNERSTALL _ Für eine Bäuerin gibt es keinen Sonntag.
Sie steht 365 Tage im Jahr frühmorgens auf und geht in den Stall.

NEL POLLAIO _ Per una contadina le domeniche non esistono.
Nathalie si alza prima dell’alba e va a lavorare in stalla e nel pollaio, 365 giorni l’anno. 
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Großmutter einst rechtmäßige Erbin des Oberschlummho-
fes: Sie hatte den Hof übernommen, nachdem ihr Bruder im 
Ersten Weltkrieg gefallen war. 

„Vie l le icht  war  es  vorherb est immt , 
dass  der  Hof  wieder  in  Frauenhand kommt . 

Was meine  Arb eit  b e tr i f f t ,  f ühre  ich  das  Leb en , 
das  ich  mir  er träumt hab e.  Ich  bin  e in 

Bergmensch ,  der  unten im Tal  nicht  ex ist ieren 
könnte.  Der  Hof  b edeute t  Leb en f ür  mich . 

Mein Zie l  i s t  es ,  ihn zu  erhalten 
und e t was  daraus  zu  machen .  Ihn v ie l le icht 

e inmal  an meinen Sohn weiterzugeb en .“

Vormittags stellt die Bäuerin einen neuen Zaun auf, treibt 
die Kühe über einen alten, von Hecken gesäumten Weg. Und 
findet im Feld ein vierblättriges Kleeblatt. Letztes Jahr hat 
sie 60 Stück davon zu einem Bild gepresst, als ob sie das 
Glück konservieren wollte. Eine Aufgabe folgt nahtlos auf 
die andere. Tierversorgung, Hausarbeit, Mittagessen vorbe-
reiten. Kind abholen, es schlafen legen, sich einen Powernap 
von zehn Minuten gönnen. In den Wochen während der 
Heuarbeit sind die Tage noch voller. Dann funktioniere sie 
wie eine Maschine, sagt Nathalie. 

anche la nonna di Nathalie in passato era stata la legittima 
erede dell’Oberschlummhof; aveva rilevato il maso dopo che 
suo fratello era caduto nella prima guerra mondiale.

“Forse  era  dest ino che  i l  maso tornasse 
di  nuovo in  mani  femmini l i .  Per  quanto r iguarda 
i l  mio  lavoro  v ivo  la  v i ta  che  ho sempre  sognato. 

Sono una donna di  montagna ,  g iù  in  val le 
non p otre i  soprav vivere.  I l  maso è  tut ta 

la  mia v i ta .  I l  mio  obie t t ivo  è  conser varlo 
e  far lo  rendere.  E  forse,  un giorno,  lasc iar lo 

in  eredità  a  mio  f ig l io.”
 

Si torna al lavoro: durante la mattinata Nathalie pianta un 
nuovo recinto, poi guida le mucche lungo un vecchio sentie-
ro fiancheggiato dai cespugli. E nel campo trova un quadri-
foglio. L’anno scorso ne ha usati sessanta per comporre un 
quadro, come se volesse conservare per sempre la fortuna. 
Le faccende si susseguono una dietro l’altra senza sosta: gli 
animali da accudire, le pulizie di casa da sbrigare, il pranzo 
da preparare. E ancora: scendere a valle a prendere il bambi-
no, metterlo a nanna, concedersi un pisolino di dieci minuti. 
Nelle settimane della fienagione le giornate sono ancora più 
piene. Lì va avanti come una macchina, dice Nathalie.

WIE EINE MASCHINE _ Eine Aufgabe folgt nahtlos auf die andere. Tierversorgung, Hausarbeit, Mittagessen vorbereiten. 
Kind abholen, es schlafen legen, sich einen Powernap gönnen.

COME UNA MACCHINA _ Al maso si lavora senza sosta. Curare gli animali, sbrigare le faccende domestiche,
preparare il pranzo. Andare a prendere il figlio, metterlo a letto e... concedersi un sonnellino.
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Mit der Bauernfamilie leben und ihren Alltag teilen. 
Freiwillige können für Unterkunft und Verpflegung 
Südtiroler Bergbauernfamilien bei der Bewirtschaftung 
des Hofes unterstützen – allein oder in einer Gruppe.
Erntearbeiten, Stallarbeit und Mithilfe im Haushalt:
Die erfüllende Arbeit schafft nicht nur eine willkommene 
Abwechslung zum hektischen Alltag, sondern auch un-
vergessliche Erfahrungen. Das Angebot ist vielseitig, die 
Nachfrage – zum Glück – groß. Ohne die freiwillige Hilfe 
wäre die Bewirtschaftung der Bergbauernhöfe bald  
nicht mehr möglich. Die Höfe würden aufgelassen und 
zugrunde gehen. Ein Stück Südtiroler Kulturgut würde 
verschwinden. Anmeldung & Info unter: bergbauernhilfe.it

Aiutare una famiglia di contadini di montagna in Alto Adi-
ge a gestire il maso in cambio di vitto e alloggio: chi sce-
glie questo tipo di volontariato, da solo o in gruppo, con-
divide con la famiglia la quotidianità alpina. Dal raccolto 
ai lavori in stalla all’aiuto nelle faccende quotidiane, le at-
tività da svolgere non sono soltanto una piacevole distra-
zione dalla frenesia quotidiana ma anche un’esperienza 
unica e appagante. L’offerta è varia e le iscrizioni, per for-
tuna, sono tante: senza il prezioso aiuto dei volontari, in-
fatti, la gestione di molti masi di montagna diventerebbe 
presto impossibile e alcune di queste realtà verrebbero 
abbandonate, facendo scomparire un pezzo di patrimonio 
culturale altoatesino. Iscrizioni & info: bergbauernhilfe.it

„Obstanb au wäre  nicht s  f ür  mich , 
meine  Leidenschaf t  i s t  d ie  Viehwir t schaf t . 

Ich  l ieb e  al le  Tiere,  ab er  am meisten die  Kühe. 
Meine  Liebl ingskuh heißt  Sabrina ,  s ie  hat  e in 

b esonderes  Wesen und geht  ihren Weg so  wie  ich . 
Für  e ine  Kuh ist  das  unge wöhnl ich .  Am 

ähnl ichsten s ind mir  ab er  die  Ziegen .  Die  Tiere 
hab en Charakter,  s ie  kommen üb eral l  h in . 

Und ständig  naschen s ie  Beeren o der  Blät ter.“

Am Nachmittag jätet Schwienbacher den Kartoffelacker und 
den Garten, wo Tomaten, Zucchini, Bohnen und Kräuter 
wachsen. Daneben steht ein uralter Kirschbaum, dessen 
Früchte nur mit einer Leiter erreichbar sind. Gegen neun 
Uhr abends, wenn die abendliche Stallarbeit erledigt ist, 
wenn der Onkel bekocht, das Kind im Bett ist und das Tal 
schon im Schatten liegt, scheinen die letzten Sonnenstrah-
len auf den Oberschlummhof. 

Dann setzt sich die Bäuerin gerne auf das Sta-
deldach mit Blick auf den Ortler. Sie postet Selfies auf Ins-
tagram, schreibt darunter Sätze wie: „Zu tun, was du magst, 
ist Freiheit / Zu mögen, was du tust, ist Glück.“ Kurz vor 
Mitternacht legt sich Nathalie Schwienbacher schlafen. 
Müde, glücklich. _ BB

“La f rut t icoltura  non mi  dice  proprio  niente, 
la  mia  p assione  è  a l le vare  i l  b est iame. 

Amo tut t i  g l i  animal i ,  ma in  mo do p ar t icolare 
le  mucche.  La mia pre fer i ta  è  Sabrina , 

ha un’indole  p ar t icolare  e  segue  la  sua strada: 
come me !  Per  una mucca è  una cosa insol i ta . 

Ma le  p iù  s imi l i  a  me,  forse,  sono le  capre.  Sono 
animal i  d i  gran carat tere,  arr ivano dapp er tut to. 

E  mangiucchiano di  cont inuo:  b acche,  fogl ie .”

Nel pomeriggio Nathalie strappa le erbacce dal campo di 
patate e dall’orto, dove coltiva pomodori, zucchine, fagioli-
ni ed erbe aromatiche. Accanto c’è un ciliegio vecchissimo i 
cui frutti si raggiungono solo con la scala. Verso le nove di 
sera, una volta sbrigate le faccende serali nella stalla e prepa- 
rata la cena allo zio, quando il bambino è a letto e la valle è  
già in ombra, gli ultimi raggi di sole splendono sull’Ober-
schlummhof.

È il momento in cui la nostra contadina ama seder-
si sul tetto del fienile. Da qui la vista spazia fino al maestoso 
Ortles. Nathalie apre Instagram per postare un selfie. La di-
dascalia? “La libertà è fare quello che ami / La felicità è amare 
quello che fai”. Manca poco a mezzanotte. Nathalie finalmen-
te va a dormire. Stanca e felice. _ BB
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PER SOSTENERE 
I  CONTADINI 

ALTOATESINI

BERGBAUERN

IN SÜDTIROL

UNTERSTÜTZEN

F R E I W I L L I G E

H O F M I T A R B E I T

L A V O R O  V O L O N T A R I O

N E I  M A S I

AM STEILEN HANG _ Am Nachmittag jätet Schwienbacher den Kartoffelacker und den Garten,  
wo Tomaten, Zucchini, Bohnen und Kräuter wachsen.

SUL RIPIDO PENDIO _Nel pomeriggio Nathalie cura il campo di patate e l’orto
in cui coltiva pomodori, zucchine, fagioli ed erbe aromatiche. 
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T A M A R A  R I E D E R  U N D  M I C H A E L  S T A U D E R_ 

Seit 2010 leiten die Eheleute als Kastellane die 
Geschicke der Churburg und gewährt Besuchern 

Einblicke hinter die Burgmauern.

T A M A R A  R I E D E R  E  M I C H A E L  S T A U D E R_ 

In qualità di castellani i due coniugi custodiscono 
il Castel Coira dal 2010 e fanno apprezzare ai 
visitatori i tesori che si celano dietro le sue mura.

M E I N  L I E B L I N G S O R T_ C h u r b u r g 	 C a s t e l  C o i r a _ I L  M I O  P O S T O  D E L  C U O R E

ANTICHE MURA E 
TESORI NASCOSTI

SCHÄTZE  H I NTE R 
ALTE N  MAUE RN

Die Churburg oberhalb von Schluderns wurde im 
Jahr 1259 erstmals urkundlich erwähnt. Seit 1504 
ist sie im Privatbesitz der Grafen von Trapp.
Im 16. Jahrhundert wurde die mittelalterliche 
Wehrfestung zur Renaissanceresidenz ausgebaut. 
Diesen Charakter hat sie bis heute bewahrt

Il Castel Coira, che domina Sluderno dall’alto, è 
menzionato per la prima volta in un documento del 
1259 e dal 1504 è di proprietà dei conti von Trapp. 
Nel XVI secolo da fortezza medievale fu 
trasformata in una dimora rinascimentale, di cui 
tuttora conserva il carattere

F O T O/ F O T O G R A F I A_ D i e t e r  D r e s c h e r

 PARADIES 

 „Der Schlossschlüssel gehört zum  
 Kastellan wie das Amen zum Gebet.  
 Beim Anblick des wuchtigen 
 Schlüsselbundes wollen nicht wenige  
 darin augenzwinkernd den Schlüssel  
 zum Paradies erkennen. Allerdings ein  
 Paradies, das viel Arbeit macht.“ 

 MAUERN 

 „An ein Leben hinter dicken Mauern muss man sich 
 erst gewöhnen. Es ist immer wieder befreiend, dem kurz  
 zu entfliehen. Im Winter aber, wenn die Tore der Burg  
 geschlossen bleiben, findet  sich im Schutz der Mauern  
 ein wunderbarer Ort für Ruhe und Entspannung.“ 

 KRAFTPLATZ 

 „Noch in der Zeit der Romanik wurden  
 wichtige Bauten häufig auf energetischen  
 Kraftplätzen errichtet. Auch auf der Churburg  
 gibt es so einen Energieplatz. Wo sich der befindet,  
 sollen und dürfen die Besucher bei der  
 Besichtigung selbst erspüren.“ 

 FARBENSPIEL  
 „Figuren aus der Mythologie und Fabelwelt,  
 Sinnsprüche großer Philosophen und ein  
 Familienstammbaum der Grafenfamilie  
 vereinen sich hier zu einem Gesamtkunstwerk: 
 Im Herbst erstrahlt der Arkadengang aus dem 
 16. Jahrhundert umrahmt vom leuchtenden  
 Rot des gefärbten Herbstlaubes.“ 

 PLATTNERKUNST 

 „Die Churburg beherbergt eine weltweit  
 bekannte Rüstungssammlung. Die Rüstungen  
 stammen alle aus dem Familienbesitz,  
 sie gehörten direkten Vorfahren der heutigen  
 Grafen oder deren Soldaten.“ 

 UN LUOGO CHE IRRADIA ENERGIA  

 “Fino all’età romanica spesso gli edifici 
 più importanti venivano costruiti 
 sopra siti carichi di energia. Anche 
 a Castel Coira c’è un luogo simile. 
 Dove si trova? Lo si può scoprire da soli  
 durante la visita guidata.” 

 L’ARTE DEI CORAZZAI  

 “Il Castel Coira ospita una collezione 
 di armature famosa in tutto il mondo. 
 Le corazze sono parte del patrimonio 
 di famiglia, appartenevano cioè 
 ai diretti antenati degli odierni conti 
 e ai loro soldati.” 

 PICCOLO PARADISO  

 “La chiave del castello appartiene al castellano 
 come l’amen alla preghiera. Osservando 
 il pesante mazzo di chiavi non pochi affermano 
 con una strizzatina d’occhio di riconoscere 
 la chiave del paradiso. Comunque è un paradiso 
 dove c’è sempre molto da fare.” 

 MASSICCE MURA  

 “A vivere tra massicce mura si fa l’abitudine, 
 anche se evadere per un po’ di tempo è 
 sempre piacevole. Ma in inverno, quando 
 le porte del castello rimangono chiuse, 
 al riparo delle mura si hanno a disposizione 
 spazi fantastici pieni di quiete e silenzio.” 

 GIOCHI DI  COLORI  

 “Personaggi della mitologia e del mondo 
 delle favole, aforismi di celebri filosofi e 
 un albero genealogico della famiglia dei conti 
 si intrecciano a formare un’opera d’arte totale 
 sul portico del XVI secolo, che in autunno 
 risplende avvolto dal fogliame rosso vivo.” 

 FRÜHJAHR & HERBST 2022 

BESICHTIGUNGEN 

Von Frühjahr bis Herbst kann die Churburg 
bei Führungen besichtigt werden.  

churburg.com

 PRIMAVERA & AUTUNNO 2022 

VISITE

Il Castel Coira è visitabile dalla primavera 
all’autunno con un tour guidato.

churburg.com 
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U m mich ist es stets laut. Das liegt in meinem 
Wesen. Schließlich bin ich eine Straße. Nur 
ganz selten ist es um mich still. Tief nachts 

manchmal, oder wie im vergangenen Jahr, als der Verkehr 
beinahe ruhte. Dann, in diesen seltenen Momenten, merke 
ich, was die Stille ist. Kein Dröhnen und Brausen von Autos, 
kein Vorbeisurren der Fahrräder. Nur säuselnder Wind in den 
Bäumen. Vogelstimmen. Plötzlich werden die leisen Geräu-
sche vernehmbar, die sonst untergehen. Das feine Rauschen 
des Regens. Die brummelnde Hummel im Blütenanflug. Fast 
meint man, das Gras wachsen zu hören. Und alles wird so un-
endlich weit. So also fühlt sich Urlaub an! 

In diesen Momenten verstehe ich die völlige Ent-
spannung, nach der die Urlauber suchen, während ich sie 
zu ihren stillen Zielen führe. Ein beglückendes Gefühl der 
Weite und Leichtigkeit. Nichts, das belastet und bedrängt.  
Nur ein Marienkäfer, der einem ganz zart über die Haut krab-
belt. Die wunderbare Ruhe und Gelassenheit des Nichts-Müs-
sens. Stille, an der man sich fast nicht satthören kann. Das 
macht etwas mit einem. Ich jedenfalls fühlte mich ganz  
erfrischt und gestärkt nach so einer Phase der Stille. Und  
bereit für neue Abenteuer. Für neuen Tumult und aufregen-
de Erlebnisse. Denn im Grunde liebe ich die Geschäftigkeit, 
den Trubel, das bunte Treiben. Ich kann nie genug davon  
bekommen, selbst nach Jahrhunderten nicht. Es liegt in  
meinem Wesen.

S E L M A  M A H L K N E C H T_ Für venusta schlüpft die  
Vinschger Schriftstellerin und Dramaturgin in die Rolle 
der Claudia Augusta und erzählt von früher und heute.

S E L M A  M A H L K N E C H T_ Per venusta, la scrittrice 
e drammaturga venostana si cala nei panni della 
Via Claudia Augusta.

I ntorno a me c’è sempre rumore. È nella mia 
natura, in fin dei conti sono una strada. È molto 
raro che mi trovi immersa nel silenzio. A volte 

accade nel cuore della notte, o come l’anno scorso, quando il 
traffico si è fermato quasi del tutto. In questi momenti così 
rari mi rendo conto di cosa sia il silenzio. Niente auto che 
sfrecciano rombanti, niente biciclette che passano ronzando. 
Solo il vento che sussurra tra gli alberi. E il cinguettio degli 
uccelli. All’improvviso si percepiscono quei lievi suoni che in 
altri momenti si perdono. Il sottile picchiettio della pioggia, 
il ronzio dei calabroni vicino ai fiori. Sembra quasi di sentire 
l’erba crescere. E ogni cosa diventa infinitamente lontana. 
Ecco come ci si sente in vacanza! 

In questi momenti capisco il relax assoluto di cui 
i villeggianti vanno in cerca quando li conduco verso le loro 
tranquille destinazioni. Una sensazione di lontananza e di 
levità. Niente stress o assilli. Solo una coccinella che zampetta 
delicatamente sulla pelle. La meravigliosa serenità del dolce 
far niente. Una quiete che non si è mai sazi di ascoltare. Sono 
sensazioni che fanno bene. Io, per conto mio, dopo quel 
periodo di calma mi sono sentita ristorata, piena di energie. 
E pronta per nuove avventure. Per nuovi fermenti e nuove 
stimolanti esperienze. Perché in fondo adoro l’andirivieni, 
la confusione, il movimento frenetico della gente. Non mi 
stanca mai, neppure dopo secoli. È nella mia natura.

KO L U M N E_ A l s o  s p r a c h  A u g u s t a 	 C o s ì  p a r l ò  A u g u s t a _ R U B R I C A

Die  al te  Rö m e r s t ra ß e  Cl a u d i a  Au g u s ta 
f ühr t  se i t  der  Antike  durch den Vinschgau . 
Hier  erzählt  s ie  von ihren Erlebnissen und 
Begegnungen im Laufe  der  Jahrhunder te

Vi a  Cl a u d i a  Au g u s ta  at traversa  la  Val 
Venosta  f in  dal l ’ep o ca romana .  Finalmente 
prende  la  p arola  p er  raccontarc i  duemila 
anni  di  s tor ie  e  incontr i

Herzlich, 
_ IHRE CLAUDIA AUGUSTA

Un rilassato saluto,
_ LA VOSTRA CLAUDIA AUGUSTA 
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LAUT 
UND 
LEISE

PER CHI CERCA LA QUIETE

L’abbazia di Marienberg, il monastero  
benedettino più alto d’Europa, è un luogo 
colmo di silenzio. Ed è il posto giusto per 
rigenerarsi, concedendosi una sosta dalla 
quotidianità: con un soggiorno all’interno 
della foresteria del monastero.

FÜR STILLESUCHENDE

Kloster Marienberg als Ort der Ruhe und 
Kraft: Ein Aufenthalt im Gästehaus der 
höchstgelegenen Benediktinerabtei 
Europas bietet das richtige Ambiente, 
um Abstand vom Alltag zu gewinnen und  
neue Energie zu schöpfen. 
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VAL VENOSTA LETTERARIA

I  CAVALIERI  DI  MAZIA

A Mazia viveva, non da sempre ma da molto 
tempo, anche se non per tutta l’eternità, la stirpe 
dei cavalieri di Mazia. Ed erano, così narra la 
leggenda, uno più malvagio dell’altro.

	 Certo, anche queste erano chiacchiere 
maligne; fatto sta che i cavalieri di Mazia 
regnarono a lungo su tutta la valle omonima, un 
giorno alleati con principi, vescovi, imperatori e 
papi e il giorno dopo in guerra con gli stessi, con 
esiti spesso sanguinosi.

	 Tra l’altro la Val di Mazia è una valle 
magnifica, certo non piccola ma molto isolata 
perché si trova a una quota elevata: cosa che 
fuori, giù nel fondovalle, alimentava le dicerie più 
terribili sui suoi cavalieri.

	 Uno di loro, afferma la leggenda ma 
senza, chissà perché, tramandarcene il nome, 
era particolarmente crudele. Non trovava niente 
di meglio da fare che tormentare il prossimo; e 
quando questa abitudine gli veniva a noia nelle 
normali faccende di governo, allora strappava uno 
dei suoi contadini dal suo ripido campo e faceva 
gettare dai suoi sgherri il malcapitato nelle segrete 
più profonde del suo castello, lasciandolo lì a 
patire la fame e la sete.

K U R T  L A N T H A L E R_ “Der Nörgg, das Purzinigele 
und die Nichte der Nixe. Sagen aus Südtirol” (Il Nörgg, 
il Purzinigele e la nipote della ninfa. Leggende 
dell’Alto Adige), Folio Editore, Vienna-Bolzano 2021

DIE RITTER AUF MATSCH

In Matsch lebte, zwar nicht seit jeher, aber doch 
seit langem, wenn auch nicht bis in alle Ewigkeit, 
das Geschlecht der Ritter von Matsch. Und einer 
dieser Ritter, so geht die Sage, war übler als der 
andere. Aber das ist unter Umständen auch nur 
üble Nachrede; schließlich regierten die Ritter von 
Matsch lange Zeit und weit über das Matscher Tal 
hinaus, verbündet mit Fürsten und Bischöfen und 
Kaisern und Päpsten, und tags darauf genauso 
verstritten, bis aufs Blut oft.
	 Außerdem ist das Matscher Tal ein 
schönes, gar nicht kleines, durchaus aber, weil hö-
her gelegen, auch abgelegenes Tal: Das gab dann 
draußen, unten im flachen, weiten Tal, genug 
Raum für die wildesten Geschichten über die Rit-
ter von Matsch. 
	 Einer zum Beispiel, geht die Sage und 
verschweigt uns, wer weiß wieso?, seinen Namen, 
war ein besonders grausamer. Nichts lieber, als 
andere Menschen zu quälen. Und wenn ihm das 
in seinen allgemeinen Regierungsgeschäften zu 
langweilig wurde, griff er sich einen seiner Bauern 
vom steilen Acker weg. Und ließ den nun doppelt 
armen Bauern durch seine Knechte in das tiefste 
Schloßverlies werfen, bei Hunger und Durst. 

K U R T  L A N T H A L E R_ „Der Nörgg, das Purzinigele 
und die Nichte der Nixe. Sagen aus Südtirol“, 
Folio Verlag, Wien-Bozen 2021
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